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第29/2025號警察總局局⾧批⽰ Despacho do Comandante-geral dos Serviços de Polícia 
Unitários n.º 29/2025

本人根據第100/2024號行政命令第一條第二款所賦予的權

限，作出批示如下：

Nos termos da competência que lhe é conferida pelo disposto no 
n.º 2 do artigo 1.º da Ordem Executiva n.º 100/2024, o signatário 
manda o seguinte:

特級技術輔導員胡桂芳，於本局資源管理廳擔任職務以

來，以高度責任感及踏實盡責的態度全心投入工作。

Louva a adjunta-técnica especialista Wu Kuai Fong, pelo sentido 
de responsabilidade, pragmatismo e empenho demonstrados no seu 
exercício de funções no Departamento de Gestão de Recursos destes 
Serviços.

胡桂芳特級技術輔導員在人事範疇工作中勤謹熱誠，盡忠

職守，甘於奉獻，不惜犧牲休息時間，高效完成各項工作任

務，取得良好工作成效。

No desempenho de funções na área dos recursos humanos, Wu 
Kuai Fong tem sido diligente, zelosa, leal e dedicada, concluindo de 
forma eficiente e notável as diversas tarefas confiadas, não poucas 
vezes com sacrifício do tempo de descanso.

胡桂芳特級技術輔導員兢兢業業，兼具責任感與團隊精

神，深得上級與同事的信任及讚賞。

Funcionária meticulosa, dotada de alto sentido de responsabilida-
de e espírito de equipa, granjeou a confiança e o apreço do superior 
e dos colegas, pelo que é de inteira justiça reconhecer publicamente 
as suas qualidades através deste público louvor.

基於此，本人特此予以嘉獎。  

二零二五年十月六日 6 de Outubro de 2025.

局長　梁文昌 O Comandante-geral, Leong Man Cheong.

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自警察總局局長於二零二五年九月三十日作出的批

示：

Por despacho do Ex.mo Senhor Comandante-geral dos Serviços de 
Polícia Unitários, de 30 de Setembro de 2025:

根據現行第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十四條

第一款（一）項、第二款，以及現行第12/2015號法律《公共部

門勞動合同制度》第四條第二款的規定，以附註形式修改黃文

華在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，晉級

為第一職階首席顧問高級技術員，薪俸點660點，自本批示摘

錄公佈日起生效。

Wong Man Wa — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
respectivo contrato administrativo de provimento sem termo, para o 
exercício de funções nestes Serviços, ascendendo a técnico superior 
assessor principal, 1.º escalão, índice 660, nos termos dos artigos 
14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras 
dos trabalhadores dos serviços públicos), e 4.º, n.º 2 da Lei 
n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos), vigentes, a partir da data da publicação do presente 
extracto de despacho.

摘錄自警察總局局長於二零二五年九月三十日作出的批

示：

Por despacho do Ex.mo Senhor Comandante-geral dos Serviços de 
Polícia Unitários, de 30 de Setembro de 2025:

根據現行第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十四條

第一款（二）項、第二款，及現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二十二條第八款a）項，以及現行第14/2016號行政法規

Cheong Iok Lin, adjunta-técnica principal, 2.º escalão — 

nomeada, definitivamente, adjunta-técnica especialista, 1.º escalão, 
índice 400, da carreira de adjunto-técnico do quadro de pessoal 
destes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da 
Lei n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos 
Serviços Públicos», 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, e 5.º do 


